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[Traduction]

Le président (M. Neil Ellis (Baie de Quinte, Lib.)): Bonjour. Je
m'excuse de mon léger retard.

La séance est ouverte.

Nous siégeons tout d'abord en public. Nous aurons ensuite des
travaux à faire.

Je veux tout d'abord souhaiter la bienvenue à notre nouvelle
greffière, Karine.

[Français]

La greffière du Comité (Mme Karine Parenteau): Bonjour.

Je me nomme Karine Parenteau. Je suis très heureuse d'être avec
vous.

[Traduction]

Je suis très heureuse de me joindre à vous pour ma première
séance en comité. Puisqu'il s'agit de notre première séance, je vous
souhaite une bonne année à tous.

Le président: Vous allez avoir de la difficulté à m'organiser. Vous
avez omis d'inscrire qu'il fallait que je vous souhaite la bienvenue,
mais je n'ai pas oublié.

Nous accueillons également deux nouveaux membres. Je souhaite
la bienvenue à M. Gord Johns, du NPD, et à M. Kitchen, qui est de
retour.

Applaudissons les deux membres.

[Applaudissements]

Le président: Nous devons maintenant procéder à l'élection d'un
deuxième vice-président, qui doit être un député du NPD. J'aimerais
savoir si l'on propose des gens à ce poste.

M. Johns a été présenté.

Tous ceux qui sont pour?

(La motion est adoptée.)

Le président: Félicitations, monsieur Johns.

M. Gord Johns (Courtenay—Alberni, NPD): Merci, monsieur
le président.

Le président: Nous ne souhaitons certainement pas que quelqu'un
s'y oppose.

Nous allons maintenant passer aux travaux du Comité.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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